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AHHOTa M

B cratee uccnegyercs koHuent YHOT B pycckoMm, aHIMMCKOM M (paHLY3CKOM si3blkax. Llesb paboTel — BhIsIBIEHHE
siepHbIX W TeprdepruitHbIX TOHATHUMHBIX MPU3HAKOB [JAHHOTO KOHIIENTa B TPEX JIMHTBOKY/IbTypaX, a TAKKe OMHCAHUe HX
CXOZICTB W pasiyyuii. MareprasioM HCC/e[OBaHUS TOCTYKHIH leUHNLMY aBTOPUTETHBIX TOJIKOBBIX C/IOBapeil pyCCKOTo,
AHIVIMHACKOTO U ()paHIy3cKoro s3bIKoB (COBpeMeHHBIN C/1I0Bapb PyCCKOro jmTteparypHoro sisbika, Oxford English Dictionary,
Le Grand Robert u zp.). HecMOTpst Ha HOMUHATHUBHYI0 aCUMMeTpHIO (BO (hpaHIy3CKOM si3bIKe HeT eJMHOT0 HOMMHAHTA JiIsl
nousiTiss  YIOT), cpaBHMTeNbHO-CONOCTABUTE/NBHBIM aHa/MM3 JIeKCUKOrparueCKMX HWCTOYHUKOB BBISIBUI yCTOMUMBBIE
MOHSATHHHbIE TIPU3HAKH, O0LIMe [yisl TPEX JIMHTBOKYJ/IBTYD: 3aLUIIEHHOCTD, YA0OCTBO, /IETKOCTD U TEIUIO.
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Abstract

This article explores the concept of COSINESS in Russian, English and French. The aim of the study is to identify the core
and peripheral conceptual features of this concept in three linguistic cultures, as well as to describe their similarities and
differences. The research material consists of definitions from reputable explanatory dictionaries of Russian, English and
French (Contemporary Dictionary of Russian Literary Language, Oxford English Dictionary, Le Grand Robert, etc.). Despite
the nominative asymmetry (there is no single nominative for the concept of COSINESS in French), a comparative analysis of
lexicographic sources identified stable conceptual features common to the three linguistic cultures: security, comfort, ease and
warmth.
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BBepenue

Mousitve YHOT 3aHuMMaeT 3HauMMOe MeCTO B OOBIJIEHHOW KapTMHE MHpAa W UCIOJb3yeTcs Jisi 0003HaueHusi Kak
(h13UUeCKOro NMPOCTPAHCTBA, TaK U SMOLIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS.

Lenb HacTOsIIEr0 UCC/Ie[0BaHKsI COCTOUT B BbISIBJIEHUM, COTIOCTaB/IeHUH U OMUCAHUW TIOHATUUHBIX MPU3HAKOB KOHLIEINTa
YIOT B pycckoM, aHIVIMICKOM W (hpaHIy3CKOM $3blKaX, a TakKe Bblle/leHUM siipa U Tepudepuu KOHLIeNTa B KaKAoW U3
paccMarpuBaeMbIX JIMHTBOKYJIBTYD.

Marepuasnom UCC/e[OBaHuUS MTOCTYKWIH Ae(UHULMY U TIPUMephl, TIpeZiCTaB/IeHHbIe B aBTOPUTETHBIX TOJIKOBBIX C/I0Bapsx
Ha Tpex SI3bIKaX.

HayuHasi HOBM3Ha UCC/e[0BaHUsSI COCTOWT B JIMHTBOKOHLIENITOJIOTMUECKOM ToAxo/e K aHanu3y koHenta YHOT, a Takke B
€ro COTIOCTaBUTEFHOM OIMMCAHWK Ha Marepuajie TPEX SI3bIKOB — PYCCKOTO, aHIIMACKOTO M (ppaHITy3CKOr0 — C OTMOpOW Ha
JIeKCHKOTpaduueckre NCTOUHUKH.

AKTyanbHOCTb  WCCE[JOBaHUSI  OTpefe/sieTcs,  BO-TePBbIX,  HEJOCTaTOUYHOW  MOJHOTOM, JeTanu3auued U
CTPYKTYPHPOBaHHOCTBIO CJIOBAPHBIX CTaTel, OTpaKkarolux cofepykaHue MoHATUS YHOT, BO-BTOpBIX, TeM, UTO CaM KOHLIENT
TIpe/ICTaB/sieT COOOM JIMHTBOKY/IBTYPHYIO KaTerOpHi0, TECHO CBS3aHHYHO C TOBCEJHEBHBIMU TPAaKTUKAMU W >KU3HEHHBIMU
LEHHOCTSIMM, YTO JleJlaéT €ro CEeMAHTHUeCKH TMOJBWKHBIM U KY/IbTYPHO [I€TEPMHUHMPOBAHHBIM. JTO 00yC/aBIMBaeT
HEOOXOIMMOCTh CHUCTEMHOTO OMNMCAHUs TIOHATUHMHBIX TpU3HAKOB KoHuenta YHOT U WX COMOCTaBl€HWs B pasHbIX
JIMHTBOKYJIbTYPaX KakK C TeOPeTUUeCKOU, TaK U C MPUK/IaJAHON TOUeK 3peHusl.

HecMoTps Ha KaKylLLyHOCSl 0UeBUAHOCTb U MHTYUTUBHYIO TTOHSTHOCTh, NP TOMBITKE JaTh TOYHOE Orpefie/ieHre KOHLENTY
YIOT Bo3HuKaeT psif TpyAHOCTel. OfjHa U3 CJIOKHOCTEl 3aK/IF0UaeTcs B TOM, UTO CTaThbU «YHOT» U «YIOTHBIN» B COBPEMEHHBIX
TOJIKOBBIX C/IOBAapsiX PYCCKOTO si3blka TMpUBEJEeHbI 0Oe3 yueTa COBpeMeHHbIX peayuii. Camble pernpe3eHTaTHBHbIE U
JieKcUKorpadruecku TO/HbIe OmpefiesieHus NpefcTaBieHbl B « TOJIKOBOM cjioBape pycckoro sisbika» B. W. Jans u «CrnoBape
COBPEMEHHOT0 PYCCKOTO JIMTepaTypHOro si3blKa» n3ganuss 1950-1965 rIT., ofHAaKO C MOMEHTa UX COCTaBJeHUS OBITOBBIE
YC/IOBUS, a C/Ie[0BATeJIbHO U CBs3aHHbIE C HUM TPE/CTaB/ieHHsl 00 yroTe MpeTepreny 3HauuTe/bHble W3MeHeHus. Btopas
TPYLHOCTh 3aK/IFOUaeTCs B TOM, UTO KOMILIEKC TIPU3HAKOB, OMpeAesSIIOIIMX VIOT, B 3HAUMTeIbHOM CTereHW OmpefesseTcs
pedepeHTOM: «YIOT TOCTe/M» OTJIMYAETCS OT «YIOTa Kade», a IMOC/AeJHHI OT «yI0Ta CKBepa» WM «JBopuka». Kpome Toro,
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Gnarozpapsi MeTahOpUUeCKOMY TepeHOCy TpH/iaraTebHble «YHOTHBIA» U «COSY» PACIIUPUIMA CBOK COYETAEMOCTDb U B PYCCKOM
s13bIKe 0()OPMUTIOCH TAKOE CJIOBOCOUEeTaHHe KaK «yHOTHBIN Ue/IOBEK», a B aHIVIMKACKOM — «cosy job» (ytoTHas pabota). Tem He
MeHee HU OfJUH W3 (JIOBapel, Ha KOTOPBIX OCHOBBIBA/JIAaCh IpeZCTaBleHHas BbIOODKA, He OMMChIBAET TAaKYyI 3aBUCHUMOCTb C
[IOCTAaTOYHOW $ICHOCTBIO. TpeTbsl C/I0KHOCTb TPOUCXOAUT U3 camMoi cTpykTypbl KoHuenta: FO. C. CrenmaHoB obparman
BHUMaHHe Ha TO, UTO JIFOOOW KOHILIENT — 3TO MHOTOC/IOWHOe 00pa3oBaHWe, KaXK[bll C/I0M KOTOPOrO MpeACTaBssieT coboi
pe3y/nbTaT BWSHUS Ha HEro UCTOpuM M KynbsTyphl [9, C. 41], U Ha NPOTSIKEHWM CBOEro CylecTBoBaHMs KoHOenT YFOT
MeHSIJICSI, IPUYeM He TOJIBKO B UacTH [[eHOTaTa, HO M B YaCTH CBOET0 KOHHOTATHBHOTO 3Ha4yeHUs], 10Ka3aTe/lbCTBOM YeMy MOTYT
CJTY)KUTh CTIOBOCOYETaHHE «MeIIaHCKUH YIOT» B DPYCCKOM SI3blKe WM TIpHpaBHUBaHWe TMpuararenbHoro «confortable»
(ymo6HbIH, KOMGOPTHBIN) K MpUiaratebHOMY «bourgeois» (6ypiKyasHblit) BO (hpaHI[y3CKOM.

[JoroyHuTeIbHYI0 TPYAHOCTh TpecTaB/seT CoOOW OTCYTCTBHe OJHOCOCTABHOIO SKBMBaneHTa kKoHuenty YHOT Bo
(bpaHIy3CKOM S3bIKe, B OT/IMUME OT PycCKOro W aHrmiickoro. C Touku 3peHus B. Y. Kapacuka HeoOXO[UMBIM YC/IOBHEM
BbIZle/IeHUS TIOHSATHSI B KadeCTBe KOHIIENTa SIB/ISIETCs], BO-TIEPBbIX, (PAKT OCMBICJIEHHs] OMMCAHHOW MM 00J1aCcTH B SI3BIKOBOM
CO3HAHUU W, BO-BTOPbIX, (aKT ero obo3HaueHus: ofHuM cioBoM [1, C. 91]. Tem He MeHee, C YUETOM Ky/IbTypPHO-UCTOPHUECKOU
6mu30cTH BpaHLy3CKOH, aHITIMIACKOM U PYCCKOM JIMHTBOKY/BTYD, TPEACTABSETCS MajoBepOsTHBIM, uTo KoHHent YHOT B
QHITIOSA3bIYHOM KapTHHE MHpa SIBJSIeTCS TOJHOCTBIO 0e33KBUBATEHTHBIM [l (DPaHLy3CKOTO SI3LIKOBOTO CO3HAHMS, a
COOTBETCTBEHHO, OfHA W3 3a/jad WCC/IEOBAHUS 3aK/FOYAaeTCsl B TOM, UTOOBbI OMpeJenuTb KaKhe JIeKCEMBI U CEeMEMBI BO
(bpaHIy3CKOM SI3bIKE OTHOCSITCS K TIOHATHMHOMY TIOJTFO «YIOT» M HACKOJIBKO TJIOTHO OHH €r0 TTOKPBIBAOT.

ITpu npoBefieHNN KCCe[0BaHUs UCII0/Ib30BasCsl MeToZ, e(MHULMOHHOTO aHalu3a

O0cyxpaeHue

CroBapb COBPEMEHHOI'O PYCCKOI'O JIUTepPaTyPHOI'O s3bIKa BbIZIE/sIeT y JIeKCEMbl «YIOT» TOJIBKO OJHO 3HaueHue, a UMEHHO
«y#obcTBO, 061aroyCTpOeHHOCTh B yOpaHCTBe, YCTPOWCTBEe >KWibsi, B ObITy» [6], HO [aHHOe 3HaueHWe CJIOBa
MIPOW/UTIOCTPUPOBAHO He TOJMBKO OYKBalbHBIM «YIOT 3HAKOMOW OOCTaHOBKW» WM «YIOT DPOJHOTO JKUMHUILA», HO WU
CJIOBOCOUETAHHEM «/IYIIEeBHBIN YIOT» C OUEBHHBIM I1€DeOCMBIC/IEHHEM 3HaueHHsl CI0Ba. JTOT Ke C/I0Bapb NpejjiaraeT TPy
3HAUeHUs NIPUJIaraTe/IbHOrO «YIOTHBIN»:

1) oTMyaroLIMiics YIOTOM, 6/1ar0yCTPOEHHOCTBIO, YAOOCTBOM; TaKOH, B KOTOPOM YI00HO ¥ TIPUATHO HaXOAUTHCS;

2) yn00HO pacIiooyKeHHbIH, UCTIO/THEeHHBIHN THIIMHBI, TI0KOS1; TaKOM, I7ie JIErKO, IPUSTHO ce0sl UyBCTBYelllb;

3) CrioKOWHBIH, 10OPOAYILIHBIH, TAKOH, C KOTOPBIM JIETKO U yA00HO cebst uyBCcTBYeIlb (0 yenoBeke) (pasr.) [6].

ITepBoe u BTOpOE C0BapHble 3HaueHHUs! pa3sTPaHMUMBAIOTCS Ha OCHOBE MPOCTPAHCTBEHHOM AWMXOTOMHUU «BHYTpeHHee —
BHEIITHEE», UTO OTPAKEHO B TMPUMEPAX «YIOTHas KOMHAaTKa» W «yIOTHBIA caz». TpeThe 3HaueHwe CGHOPMHUPOBANOCH B
pe3ynbTate MeTadOpUUeCcKoro repeHoca. TakuM 00pa3oM, MOMUCEMMsl CYLeCTBEHHO pa3JBUHY/IA I'PAHHULIBI COUETaeMOCTH
JIEKCEMBI «YIOTHBIN», @ BMECTE C TeM U aKTyanu3anuu KoHienra YHOT.

CpaBHMBasi oOmpejie/ieHds] BBIMIE C OIpeZereHreM, TpUBeJeHHbIM B croBape B. U. lans, «IpHIOT; YKPOMHOCTB,
TIOMECTUTENLHOCTh M Y0OCTBO; TEIUIO B TOKOSIX, MOJPYYHOCTb BCErO HY)KHOrO M mpounii komdopt» [9], Heobxoaumo
OTMeTUTh, UTo B XX Beke JIeKCeMa «yHT» yTpaTh/a CBOI CBf3b CO CJI0BOM «IIPUIOT», POLCTBEHHBIM IV1aro/y «Ipyruarb» —
«JlaTb TIPUCTaHb, NIPUCTAHMUIIIe; TIPUHSATh, NIPU3PETh, [aTh KPOB; MPUCTPOUThL KOTO, [aTh MecTo, xjieb» [9], a 3HauuT U CBOO
STUMOJIOTHUECKYIO CBf3b C JIATHILICKMM «jumta» (Kpbillla), U TeM CaMbiM CBOe OyKBa/bHOE 3HAUEHHE «YKDBITUE».
CoBpeMeHHas! leMHULIYS TaK)Ke He COZIePKUT MOHATUHMHBIX TIPU3HAKOB «TeI/Io» U «YKPOMHOCTb».

Ha ocHoBanwu aHanmm3a fAedunuiuii y KoHuenta YFOT B pycckoM si3biKe ObUTH BbIJe/IEHBI CIeAYIOLIUe TOHATHHHbIE
TIPU3HAKK: y00CTBO (KOMQOPT), 6/1ar0yCTPOEHHOCT, 3alUILeHHOCTh (TIPUIOT M YKPOMHOCTB), TEII0, OTHECEHHOCTD K >KHIJIbIO
U OBITYy, YIOBOJMLCTBUE (TPUATHOCTD), TOKOM, THILMHA, JIETKOCTb, OTCYTCTBHUE TECHOTHI (MIOMECTUTEIBHOCTD), CIIOKOHCTBHE
(kauecTBO uesiOBeKa), 106poayIIHe.

[MoHsiTUHiHBIE TIPU3HAKK KOHIIENTa «COSiNess» B AaHIVIMHMCKOM s3blke ObUIM  BbIJe/IeHbl HAa OCHOBE 3HAuyeHWi
TIPUJIaraTe/IbHOTO «COSY», TIOCKOJIBKY CYILIeCTBUTE/IbHOE «COSiness» MPOW3BOJHO OT HEero U OTPA)KaeT Te )Ke CeMaHTHUeCKue
XapaKTePUCTUKU. AHanu3 NpoBoAu/csa Ha ocHoBanuu cioBapeii Oxford English Dictionary (OED) u Longman Dictionary of
Contemporary English (LDOCE).

LDOCE BbizienisieT y JieKCeMBI «COSY» TPU 3HaueHUsi: IepPBOe U3 HUX CIY>KUT JJIs1 ONMCaHUsl MecTa: «a place that is cosy is
small, comfortable and warm» (yroTHoe MecTo — HeOOJIbILOE, YAOOHOE U TEIJIoe); BTOPOe — /ISl OMUCAHUSI CUTYAl[UU WK
MOJIOKeHUsT «a situation that is cosy is comfortable and friendly» (ytoTHas cutyanus (rosiokeHHe) — yAoOHas u
IpyXemobHast); a TpeThe [1Jisi OMUcaHus oTHoleHui «having a close connection or relationship, especially one you do not
approve of» (uMelolIMii TeCHyIO CBsSI3b WM OJM3KME OTHOLIEHWs, B OCOOEHHOCTM Takue, K KOTODbIM OTHOCSITCS
HeozobpuTenbpHO) [12].

OED konkpetusupyeT gedunuiyio LDOCE s onvcanusi Mecta cieayromum obpasom: «(a) sheltered and thus warm;
(b) sheltering, keeping warm, in which one is warm and comfortable» (yKpbITBIii ¥ MO3TOMY Teriblid () U YKPbIBAKOLMI
(maroiuii TIPUIOT), COXPAHSIOIME Teryio, Takou rae tebe termio v yaobHo (b)) [13], TeM caMbiM [JOTO/HSASA TIOHSTHHHbIE
MpU3HaKU «warm» (Terbii) u «comfortable» (ymoOHbIN) mpu3HakoMm «sheltered» (YKpbITBINA), CO3BYUHBIM DPYCCKHUM
«YKPOMHOCTb» U «IIPHIOT».

B o Bpemst kak LDOCE orpaHrurBaeT KOMOMHATOPHBIE BOSMOXKHOCTH TPU/IAaraTe/IbHOrO «COSY» B €r0 TPeTheM 3HAUeHUH
cdepoli MEXKTMYHOCTHBIX OTHOIeHWH, To OED pomyckaer Gosee MIMPOKYrO coyeTaeMocTh: «warmly intimate or friendly;
sentimental; complacent, smug, unadventurous, parochial» (Terbiii, OMU3KWI WU APY>KeMOOHBINA; CEHTUMeHTaTbHBIM;
CaMOYCITOKOEHHBIH, CaMO/I0BO/IbHBIN, 0JHOOOpa3HbIl (KOHCEPBAaTHUBHBINM), OrpaHUUEHHBIN (3aiopeHHsIii)) [13]. Heobxoaumo
OTMETUTB, UTO MOC/IeHIEe UeThIpe CeMaHTHUeCKUX KOMITOHEeHTa 3Toro 3HaueHus (complacent, smug, unadventurous, parochial)
TIOMeUeHbI KaK UMelolie MpeHeOpeXKUTe IbHBIN OTTEHOK, U B OTCYTCTBHE OTPaHUUEHUI COYeTAeMOCTH, O KOTOPBIX MUCANIOCh
BBILIIE, OTPHLIATe/IbHAsk KOHHOTAL[USI MOXKeT OBbITh B OTpe/ie/IeHHbIX KOHTeKCTax CIPOeL[POBaHa Ha BCIO JIEKCEMY.
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K o00603HaueHHBIM BbIllle MpPU3HAKaM HeOOXOAWMO Takke [J00aBUTh MpuUIarateibHble «snug» (obmeraromiuyit) us3
onpeznenenus «comfortable from being warm and sheltered; snug» (Tot, KoTOpoMy yZ100HO, TIOTOMY UTO OH HaXOAUTCS B TeIlIe
Y YKDBITUM; B KOKOHE) U «cushy» (HemnbUIbHBIN), CTy)Kalllee [jisi ONMCaHMsI JIETKOM, XOPOIIIO OI/IauiBaeMoi paboThl.

3acnykuBaeT BHUMaHus Takxke To, uTo OED oTaenbHO (UKCHpyeT HOBOe yroTpebsieHHe MpUIaraTesibHOrO «COSy» AJIst
0003HaueHus Mof)KaHpa [eTeKTHBa, B KOTOPOM OTCYTCTBYIOT OTKPOBEHHbBIE ONHCAHMS WM CLieHbl Hacus U cekca: «denoting
a subgenre of crime fiction characterized by a gentle tone and a lack of explicit descriptions of violence or sexual activity (and
usually a lack of obscene or profane language), typically set in a small, close-knit community and often featuring an amateur
detective; of or relating to this type of fiction» (0603HauaroL[Mi1 JETEKTUBHBIN MMOIPKAHP, KOTOPOMY CBOMCTBEHHBI MSATKHE
WHTOHALIMM WM B KOTOPOM OTCYTCTBYIOT OTKDOBEHHBIE OTMCAHUSI HAaCU/IWSI WM CeKca (Takke OOBIYHO XapaKTepH3YIOIIUICS
OTCYTCTBHEM OOCLIEHHOM M HelleH3ypPHOM JIeKCHKM), AelicTBUe KOTOpOro 0OBbIUHO pa3BOpauMBAETCsl B HEOOMBILOH CBSI3aHHOM
TeCHbIMU y3aMH OOLHOCTH Jtofell, 1 B KOTOPOM OOBIYHO 3a/efiCTBOBAH [eTeKTHB HelpodeCcCHOHal; WX OTHOCSIIMICS K
TaKOM TUITy XyZ[0>KeCTBEeHHOU muteparypsl) [13].

Ha ocHoBanmy aHamm3a fAedvHULMK ObUTM BbIJe/ieHbl CrefyIOIIde TOHATHHHbIe TIPU3HAKWA KOHLIENTa «COSiness»:
shelteredness (yKpbITOCTh, 3aljuiljeHHOCTh), comfort (ymobctBo wim kombopt), warmth (terio), small size (HebGonbiioi
pa3mep), friendliness (apyxemo6ue), intimacy (6/130cTh), ease (7€rkocTh), non-violence (OTCyTCTBHe Hacuaus), gentleness
(criokolicTBUe, MATKOCTB), non-explicitness (Hegocka3aHHOCTH). CeMaHTHUECKMI aHaIM3 TakKe BBISBUM psifi TIPU3HAKOB C
OTpULIATe/IbHON  KOHHOTanuel: complacency (camoycrokoeHHocTh), lack of adventure (ogHOOGpa3HOCTB), smugness
(camonoBonBCTBO), parochialism (orpaHMueHHOCTb, 3aIlI0PEHHOCTE).

Kak 6bul0 yMoOMsHyTO BbIllle, BO (DpaHIly3CKOM $3bIKe OTCYTCTBYeT HOMHHAHT AJs KoHuenta YIOT, mpu 3Tom 00
0(hOpM/IEHHOCTH [AHHOTO TIOHATHSI B CO3HAHMM HOCHUTe/Ied CBH/ETe/IbCTBYeT He TOJIBKO TIOTBITKA 3aMCTBOBAHUS JIEKCEMBI
«cosy» u3 aHmmiickoro (B 1904 rogy nekcema 6bu10 3adukcupoBado B Dictionnaire de la Langue Francaise 3. JIUTTpe), HO
TaKXKe U TOT (haKT, UTO 3TO 3aMMCTBOBAHKE TaK U He ObLJI0 aCCUMUIMPOBAHO: B TOKOBBIX CJIOBAPSIX OHO /IO CHX ITOP 3HAYUTCS
KaK aHIIMIM3M, He WMeeT TPW3HAKOB pofla M UYMC/a, CBOWCTBEHHBIX (PPAaHILy3CKHUM MpUaratesibHeIM, a Dictionnaire de
I’ Académie Francaise (CrnoBaps ¢paniy3ckoii akagemun) (DAF) pekomeH/yeT 3aMeHUTH ero yrnotpeOsienue (paHIy3cKuMu
cnoBamu  «chaleureux» (ropsiumii, paayuiHbiid), «confortable» (ymo6Hbii) U «douillet» (MSTKWM, YIOTHBIA) U OTHOCHT
3HAUMMOCTD TTOHSTHUSI «COSiNess» Jjisi aHT/IMUaH Ha CUeT IJIOXOM aHIVIMicKol morozbl [10].

CnoBappr Le Grand Robert (GR) mnpuBoautr paBe nedununyu jekcembl «confort». B mepBom ciyuae «confort»
orpeZiensieTcs Kak «ensemble de ce qui contribue au bien-étre, a la commodité de la vie matérielle» (kommekc Bcero, uTo
cnocobcTByeT Gnaromnosnyuuto, yno6cTBy matepuanbHol xu3Hu) U «le fait (pour un logement) de posséder les commodités
entrainant le bien-étre» (hakT HamMuMs B >KWIbe YA0OCTB U KOMMYHMKAL[Mii», a B KAUECTBE CUHOHUMOB TPHUBO/SATCS JIEKCEMbI
«aise» (koMQopT, JOBOILCTBO, O/ara, yaobcta) u «standing» (koM¢opT, K/1acc, poCKoIilb, ypoBeHb xu3Hu) [11]. Bo BropoM
cnyuae «confort» ompezensieTcs Kak «situation confortable, absence d'éléments pénibles ou difficiles» (ymobHas cutyauus,
oTCcyTCTBUE GO0JIe3HEHHBIX WK CJIOXKHBIX 06CTOsITeNBCTB) [11], 3TO Ke 3HaueHUe CITYXKUT /I OMMCaHMs 30HbI KoMdopTa («la
zone de confort»), T.e. KOMIUIeKCa IPUBBIUHBIX CHTYalldif, a Takke (COIJIACHO IIOMETKE B CJOBape) MOXET HMeTb
YHUUKUTETbHBIN OTTeHOK [11].

¥ npunararesnsHoro «confortable» GR BbiziensieT ueThipe 3HaueHus. IlepBoe 3HaueHWe OMUCHIBAETCS Kak «qui procure,
présente du confort» (obecrieunBaroiryii, mpuBHOCAIIMI KomopT (0 Bemjax)) U «bourgeois, douillet» (Byp>KyasHblid, MATKHUHA
(yrotHBIN) (O cUTyaluH, TosiokeHuH). Bo BropoMm ciyuae «confortable» wnmeer 3HaueHue «qui assure un bien-étre, une
tranquillité psychologique» (obecrneurBatoriuii Harononyume, 4yBCTBO rcuxosoruyeckoro komgopra) [11]. TpeTbe 3HaueHue
— «de nature a assurer la sécurité» (crocobHbIii 0becreunTs GHUHAHCOBYIO CTabUIBHOCTE (0 cymMme). UeTBepToe — «qui est
confortablement installé, a 1'aise» (ckuByuwii B soctarke (o mogsax)) [11]. DAF Toxe MoJuepKUBAeT HUCIOMb30BaHKUe JIEKCEMBI
«confortable» fy151 0603HaueHHs1 TOrO YPOBHsS [I0XOZa, KOTOPBIM IO3BOJISIET JKUTh NPHUATHO, He TepIs JIMLIeHUH («vivre
agréablement sans privations») [10].

Crepnyromuii MOHATUHHBIA TNpu3Hak kKoHUenta YHOT Bo ¢paHLy3CKOM BBID&KEH TOJIBKO MMEHEeM Ipu/iarare/bHbIM
«douillet», MOHATHUHHBIM SIPOM KOTOPOTO SIBJISIETCS 3HAUEHHE «MSITKHMi», OCTa/libHbIe TPU 3HaueHust ObLIM CHOPMUPOBAHBI
BOKpYT 3TOro siapa. Bropoe 3HaueHue jekcembl - «confortable et protecteur» (ymoOHbI U 3amuiaronmi (0 mecre)),
pedepeHTOM TpeTbero 1 YeTBepTOro 3HAUEHUS SIBIISTIOTCS JIFOAU: «qui est exagérément sensible aux petites douleurs physiques,
... delicat, sensible, impressionable» (upe3MepHO UyBCTBUTE/ILHBIN K (PH3UUECKOMY JUCKOMMOPTY, HEXKHBIN, UYBCTBUTE/BHBIH,
BITEUAT/IUTE/TbHBIN) U «qui aime le confort douillet, la mollesse» (yrobsimii yroT 1 KomMdopT, MArkocTs) [11].

Y mpunaratenbHOrO «intimité» OCHOBHOe 3HaueHWe «intime, intérieur, profonde» (/MYHBINA, BHYTpPEeHHUH, TIyOOKMit)
TIONyUW/Io JlafbHelilllee pa3BUTHE B BHJe 3HaueHWH «caractére étroit et profond d’un lien» (TecHeiii u rnybokuii 06
oTHolieHussx U cBsi3sax) [11]. DAF onwuceiBaeT Takue OTHoILeHusi Kak «confidant» (goBeputenshbie) [11]. TTo3aHee oHO
nprobpeTtaer 3HaueHue «l'intimité d'une personne, sa vie intime, privée» (/M4Hasi, MTHTUMHas )KW3Hb), U ToMbKO B XIX Beke
cnoBapu (UKCUPYIOT 3HaueHme «agrément, confort d'un endroit ou I'on se sent tout a fait chez soi, isolé du monde extérieur»
(MIpUSTHOCTB, KOM(OPT, MeCTO, I[e YyBCTByellb cebsi Kak y cebst oma, 060cobimeHHO oT BHemHero mupa) [11]. DAF paer
Oosiee pacmMpeHHy0 AeUHULUIO 3a cueT J0OaBIeHUs TaKMX MPU3HAKOB Kak «familier» (3HakoMocTh) 1 «protégé de la vie
extérieure, des importuns» (3aIUIIIeHHOCTb OT BHEIITHEr0 MUPa ¥ Ha/[0e/IMBLIX Jirozei) [10].

ITocnenneit u3 nekceM, onuchbiBaroux koHUenT YHOT Bo dpaHIy3ckoM si3biKe, sIBIseTCS NpuilarateibHoe «chaleureux»
(mymeBHbId, Teruibli, >Xapkuii). Ecmu DAF paer emy pedununmio «qui manifeste de la chaleur, de la sympathie»
(nposiBisirOLLMM TeTuioe OTHOIIeHWe, cumriatuio) [10], To GR ke He BK/IIOYaeT CUMIIATUIO B OTpeesieHHe, HO TOBOPUT O
BOOZIYILIEBIIEHUH U OXKUBJIEHHOCTHU («qui montre... de I'animation, de la vie») [11].

PesyseraToM aHanM3a C/IOBapHBIX CTaTel TOMKOBBIX CJiOBaped (paHI[y3CKOTO s3bIKa CTal0 BhIJe/ieHHe CreyHOIHX
TIOHSITUIHBIX MPU3HAKOB KoHIjenta YHOT:

1. Confort, comfortable (y1o6cTBO, ya006HbI): bien-étre (6aronosnyure GrHaHCOBOE M TCHXOMIOrMUeckoe), commodité
(ymobcTro), vie matérielle (marepuanbHasi )Ku3Hb), aise (ylerkocth), standing (komdopTabeabHOCTb, BBHICOKOK/IACCHOCTB),
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absence d’éléments pénibles et difficiles (6e360ne3HeHHOCTR), habitude (mpuBbIuKa), caractére bourgeois (6yp>Kya3HOCTB),
tranquillité psychologique (nymeBHoe paBHOBecue), securité financiére (¢prHaHCOBasi yCTOHYHMBOCTB).

2. Le caractére douillet (Msarkocts): mollesse (Msrkocts), confort (komdopt), délicatesse (M3HE)KEHHOCTB), caractére
protecteur (3alMIIeHHOCTB).

3. Intimité, intime (MpUBATHOCTb, PUBATHBIN): interiorité (HaXoXKAeHWe BHYTpH, CIIpATaHHOCTh), confidence (moBepue),
agrément (TIpUATHOCTB), isolation du monde extérieur (M3o0/sIMsE OT BHeIIHero Mupa), chez soi (cBo#i mom), caractere familier
(TIpPUBBIYHOCTD, 3HAKOMOCTS), caractere privé, caché aux autres (IpMBaTHOCTB, CKPBITOCTh OT OCTA/IbHBIX).

4. Chaleur, chaleureux (>kap): chaleur (>xap, Temio), sympathie (couyBcTBHe, cUMMaTHsI), animation (0>KUB/IEHHOCTE).

B Xoze COmMoCTaBUTENBHOTO aHaaM3a CeMaHTHKM JieKceM, BhIpaKaromux koHienT YFOT B pycckom, ¢paHIy3CKOM H
AHITIMHACKOM $I3bIKAX, @ MMEHHO: «YyHOT», «YIOTHBIM», «COsiness», «cosy», a Takke «confort», «confortable», «douillet»,
«intimité», «intime», «chaleur», «chaleureux» 65111 0OHapPY’>KEHBI CylIjeCTBEHHbIE MEKbSI3bIKOBbIE Pa3/IMuUMsl: BO-IIEPBbIX, €C/IU
B PYCCKOM SI3bIKE JIEKCEMA «YIOT» MMeeT IpPSMYI0 ObITOBYIO OTHECEHHOCTh M ONKCHIBAET B IEPBYI0 Ouepelb >KIIbe U ObIT, TO
(bpaHLy3CcKHli C/I0Baph CBSI3bIBAeT JieKceMy «intimité» ¢ cobcTBeHHBIM oMOM: «ol l'on se sent tout a fait chez soi» (e cebs
YyBCTBYeIlb COBCEM KaK /I0Ma), B aHIVIMHACKOM $13bIKe TaKOU MPHUBS3KH K OBbITY BHISBIIEHO He ObLIO.

Bo-BTODBIX, OZIHMM M3 OCHOBAHWN Pa3BUTHS Y TIPHJIaraTelbHOTO «YIOTHBIN» BTOPOTO 3HaYeHUs! B PYCCKOM SI3bIKe SIBJISIeTCS
MIPOTUBOIIOCTAB/IEHNE TI0 CEMaHTHUeCKOMY TPH3HAKY «IIPOCTPAHCTBO», a MMEHHO IPOTHBOIOCTABIEHHe «BHYTPEHHUN» —
«BHEILIHUI», CP. «B KOTOPOM Y/I00HO U TIPUSTHO HaXOAUTHCS» U «yI06HO pacIio/IOKeHHbIH, ... TAKOU, I/ie JIerKo, TIPUATHO Cebst
YyBCTBYelllb» [6], BO (ppaHIy3CKOM si3blKe OIMH U3 MOHATUIHBIX NPU3HAKOB — «intimité» - onpezesnseTcs Kak «BHYTPeHHUH,
HaXOZSIINICST BHYTPU» U «U30JIMPOBAHHBINA OT BHEIIIHETO MUPAa», B aHIIMMCKUX CJIOBAPSIX HU OfIUH MOHSTUHHBINA MPU3HAK, HE
yKasbIBaeT Ha IIPOCTPAHCTBEHHYIO OTHECEHHOCTb.

B-TpeTbix, ObIIM BBISB/IEHBI TIPU3HAKK «ITOMECTHTEIBHOCTE» B PYCCKOM si3bIke U «smallness» B aHIVIMIACKOM, KOTOpbIe
TIPOTUBOIIOCTAB/IEHbI IPYT-APYry IO CEMAaHTHUeCKOMY TMpHU3HAaKy «pa3Mep». Bo (paHLy3CKOM si3bIKe TakKoro TpH3HaKa
BBISIBJIEHO He ObLIO.

B pe3ynbrare NpoBe/leHHOrO aHaaM3a MOXXHO YTBEP)K/aTh, UTO CJIeAyOLIMe TIOHSATHUHHbIE TPHU3HAKW aHAIM3HUPYyeMOro
KOHIIeITa TOKJEeCTBEHHBI U MIMEIOT BBIPAKEHHOCTh BO BCEX TPeX S3bIKaX: «3aluileHHOCTb» — «shelteredness» — «lieu
protecteur», «ynobcTBo» — «comfort» — «confort», «remmo» — «warmth» — «chaleur», «1erkocTb» — «ease» — «aise».

[lpyrue >ke TIOHATWIHBIE TPU3HAKW KOHILENITA MMEIOT YaCTHUUHble IepeceyeHHs: TaKk B IPYyIIle «yKPOMHOCTb» —
«intimacy» — «intimité» Bce TpU JIeKCEMBI COZIePKaT CeMy «yeAWHEeHHOCTb», HO OCHOBHBIM 3HaueHUeM aHTJIMHCKOU JIeKCeMbI
«intimacy» siBnisieTcsi OnuM30CTh (OyxoBHas wau  (u3Mueckas), BO (paHI[y3CcKod Jjiekceme «intimité» peasr30BaHbI
OZIHOBPEMEHHO 3Ha4yeHWsl MMPUBAaTHOCTH, M30IMPOBAHHOCTU W HEJOCTYIHOCTH AJIsi TIOCTOPOHHUX, a8 OCHOBHBIM 3HayeHHeM
PYCCKOT0 «YKPOMHOCTb» SIBJISIETCS 3allUIIeHHOCTh, HAXOKeHNE B YKPBITHN U 6€30MTaCHOCTH — «YKPBITOCTH».

Anrnuiickoe «gentleness» B 3Hauenwn «moderateness in effect, intensity, action, gradient; freedom from harshness,
violence; mildness, softness» (ymepeHHOCTb B BO3/eliCTBUM, NHTEHCUBHOCTH, /IeMICTBUM, TPaJMeHTe; OTCYyTCTBUE TPyOOCTH,
HaCW/INSL; MATKOCTb, IIPUIVIYILIEHHOCTD) [13] nepekayKaeTcst ¢ TaKUMM IIPU3HaKaMM KOHLIEITa «Cosiness» Kak «non-violence» u
«non-explicitness», ¢paniy3ckue «mollesse» (MsirkocTh (ogHa u3 ceM «douillet»)) u «tranquillité psychologique» (gyiieBHbI
nokoit (ogHa u3 ceM «confort»)), a TakKe PyCCKOe «HETPOMKOCTBb», «CIIOKOMCTBHE», «IIOKOM» TOXKe SIB/ISIFOTCS NPHMEpPOM
TIPU3HAKOB, UMEIOIIUX YaCcTUUHOe IepeceyeHre 3HaueHWil, HO HY)KHO HMeTb B BHJY, uTo «tranquillité psychologique»
(oymweBHOe paBHOBeCHe) CKOpee OIKCHIBAET BHYTPEeHHee AYIIeBHOE COCTOsHHWE, YeM OOCTaHOBKY, a B C/ydae MpHU3HAKa
«mollesse» (MATKOCTB) peub UET TOJIBKO O (PM3MUeCKON XapaKTepUCTHKe, Harpumep, «un lit douillet» (Msrkast KpoBath).

Elje ofHUM TpUMEpOM UYaCTUUHOTO COBIIAZIEHWsI CeM SIBJISIFOTCS TIpM3HAaKU «Aobponymme», «friendliness» u «chaleur».
EcM B pycCKOM s3bIKe YIOTHBI YeNOBEK OMPEAEeNseTcs Kak «J0OpOAYIIHBI», T. €. «OTIMYAIOIIUACT A0OpbIM HpPABOM,
pacrosio)keHueM K JpPYTUM JIFOASIM; TIPOCTOAYIIHBINA» [6], TO B aHIVIMICKOM $3bIKe OJHO W3 3HAYEHWU JIEKCEMbl «COSYy»
packpbiBaeTcsi uepe3 mpuiararenbHoe «friendly» (#pykemoOHbINM), 3HaueHHWe KOToporo Oomee y3KO, uYeM pYCCKOe
«J00poayIIHbI» U onuckiBaeT KoHuent YHOT uepe3 mpu3aMy OTHOLIEHHM, T. e. 0ojiee CyOBEKTHBHO, B TO BpeMs Kak
(paHIy3cKUil BbIpaXaeT «YIOTHOCTb» Uesl0BeKa TPH TIOMOIIM TIpuaratenbHOro «chaleureux» (IyileBHbIN), TOHSTHeE, B
OCHOBe KOTOPOTO JIEXKUT TIOHSITHE «Kap, TeTIO».

[Tpu3HaK «MPUSTHOCTb» Hallle/l CBOIO BBIPAKEHHOCTh B PYCCKOM M (hpaHLIy3CKOM s3bIKax («agrément»), B TO BpeMsi KaK B
AHITIMHACKUX CIOBApSIX 3TO MPU3HAK BHIPA)KEH TOJBLKO OTMOCPEe0BaHHO, B COCTaBe MpU3HAakoB «comforty», «warmth», «ease» u
«gentleness».

Oco0blii UHTepec Npe/CTaB/IAI0T IPU3HAKH, KOTOPble UMEIOT IPSIMYI0 BBIPa’KEHHOCTh TOJILKO B aHIVIMKACKOM SI3bIKe, K HUM
MOXXHO OTHECTH «complacency» WM «smugness» (CaMOyCIIOKOEHHOCTb, CaMOY/0BIeTBOPeHHOCTh), «lack of adventure»
(omHOOOpa3sHoCTh), «parochialism» (OrpaHUUEHHOCTb, 3alIOPEHHOCTh). B pyCCKUX C/10Bapsix, B OT/IMUME OT aHIVIMHACKUX, HU
OZIHO 13 3a(MKCUPOBAHHBIX 3HAUEHUH JIEKCEM «YIOT» WM «YIOTHBIN» He S5KBUBAJIEHTHO 3HAUEHUSIM, TIPUBE/IEHHBIM BBIIIIE, U He
HUMeeT MOMETOK MpeHeOpeXUTeNbHOe, YHUUKUTELHOe, Heo#00pHUTebHOe WIM UPOHUYHOE, KOTOpble Obl yKa3blBald Ha
OTpHLIaTeJIbHYI0 KOHHOTALMI0. B TO ke BpeMsi pyCcCKoe IMpHWIaratesibHOe «YHOTHEHBKHN» — YMEeHBIIUTeTbHO-TacKaTenbHas
(opMa OT «yIOTHBI» (YMeHbIINTeIbHO-TacKaTe/bHble CyhduKcel B PS ciykaT Asisi BBIpaKEHHST B TOM UKC/Ie UPOHUM U
MpeHeOPEXXeHUsT) — MOXKET B OMpe/ie/ieHHbIX KOHTEKCTaX MPHoOpeTaTh UPOHUYHBIA OTTEHOK U B HEKOTOPOW Mepe MPUHUMATh
Ha cebsi CMBICJIOBYIO HAarpy3Ky CBOMCTBEHHYI0 «COSy» B 3HaueHUsiX «complacent», «unadventurous» u T. . ITOCKOMBKY
JaHHbIM py3HaK KoHuenTta YIOT vMeeT BEIpa)KeHHOCTb B peuy, HO He 3aMKCUPOBaH B CJI0BapsIX, MOXKHO IIPEAIIONIOXKUTE, YTO
OH MMeeT MEeHbBIIYI 3HaUMMOCTh JjIsi HOCHTe/eld PyCCKOro si3blka M Ky/bTypbl. HecMOTpsi Ha OTCYTCTBHE 3KCIUIMKALAH
BBIIIEYKa3aHHBIX NIPU3HAKOB B JIEKCHMKOTpauueckux MCTOUHMKAX (PpaHLIy3CKOro si3bIKa, B HUX MPOCTIEKUBAETCS TEeHJEeHLINS,
corocTaBuMasi ¢ HaO/IIOJaeMOM B aHIVIMACKOM sI3bIKe: Ha OCHOBAaHWMHM CTaTeil (hpaHLy3CKUX CJIOBAapeidl BBIJEJSIOTCS TaKHhe
TOHATHIHBIe Tipu3Haku KoHienta YHOT kak «habitude» (mipuBbriuka) u «caractére familier» (mpuBbruHOCTB) Cp. «lack of
adventure», «parochialism» 1 «complacency» B aHIVIMICKOM sI3bIKe, HO OHM He UMeIOT OTPULaTe/IbHOM KOHHOTau. B To ke
BpeMsI Cpe/li CHHOHHUMOB TpuiiaratesibHoro «confortable» ¢urypupyer npunararensHoe «bourgeois», o3Hauarolee «qui a des
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valeurs morales et sociales conservatrices, méne une vie rangée» (MMeIOIMI KOHCePBAaTHBHBIE MOpasbHbIe W COLIMA/IbHbIE
LJeHHOCTH, BeyIui pasMepeHHY0 >xu3Hb) [11], a camu OypiKya OIMHUCBHIBAIOTCS He TOJBKO KakK OIpefie/leHHbIM COLMalIbHBIN
KJacc, HO M Kak /ofu 0e3 BKyca, He HMeIOLUe IIpe/paclioioKeHHOCTH K U3fI{HBIM MCKYCCTBaM WM JIUTepaType;
NpPUHAJ/IeKAlMe K CpefHeMYy KiacCy, AJisi KOTODOro XapaKTepeH WHTe/JIeKTYasbHbIM, COLManbHbIA M 3CTeTH4eCKUH
koHbopmu3M («personne de peu de gofit, ne portant pas d'intérét aux arts et aux lettres; personne appartenant a la classe
moyenne, caractérisée par son conformisme intellectuel, esthétique et social») [11].

3ak/ouenue

B xofe aHanu3a Obla BbIsIB/IeHa aCUMMeTpUsl B perpe3eHTaluu koHjenrta YFOT B pycckoM, aHITIMACKOM U (hpaHLy3CKOM
s3bIKax. Tak, eC/iM B PYCCKOM M aHIVIMHCKOM $I3bIKaX KOHLIENT MMeeT UETKYyH) HOMHUHATUBHYIO peajM3aliii0 uepe3 JieKCeMbl
«YIOT» ¥ «COSiness» COOTBETCTBEHHO, TO BO (PAHI[y3CKOM $3blKe ero CeMaHTUUeCKOe HarojHeHHWe (parMeHTHPOBAHO U
pacrpe/ienisieTcsi MeXy HeCKObKUMHU jiekceMamu: «confort», «chaleur», «douillet» u «intimité».

HecMmoTpsi Ha 3Ty acHMMMeTpHIO, pe3y/bTaThl COTOCTABHUTENBHOTO aHa/M3a I03BOJISIOT BbIJEIUTH Psifi yCTOMUMBBIX
TOHATUHHBIX TIPU3HAKOB, OOIIMX [ TPEX JIMHTBOKY/IBTYP. Tak, B DYCCKOM sI3blke K TaKHUM IIpU3HAKaM OTHOCSTCS
«GAIIUIIEHHOCTEY, «yA00CTBO», «JIErKOCTb», «TEIJio», B aHIIMKCKOM — «shelteredness», «warmth», «ease», «comfort» u
«lieu protecteur», «confort», «chaleur», «aise» — Bo ¢paniy3ckoM. CTabUIBHOCTE 3TUX MOHSITHWHBIX MPHU3HAKOB TTO3BOJISIET
TOBOPUTH O TOM, UTO OHHU SIB/ISIFOTCS SIIPOM KOHLeNTa, U uTo KoHLenT YIOT siBnisieTcsi yHUBepCaJbHBIM B pacCMaTprUBaeMbIX
JIMHTBOKY/IBTYPaXx.

Taxoke GbUIH BbISIB/IEHB! C/IeZYIOIIME Pa3/IUUMs:

1. Pycckuif f3bIK TI0[uepKUBaeT CBs3b YIOTa C OBITOM U >KuibeM, (paHLy3CKUH SI3BIK CBSI3bIBAET YIOT CO CBOHM [OMOM,
AHIVIMHACKUM S13bIK He JIEMOHCTPUPYET MO/00HBIX CBSA3EH.

2. B omiMuuMe OT aHIVIMICKOTO SI3bIKa, KOTOPBIM CUMTAET, UTO «YIOTHBIN» O03HauaeT HeDOOJIbIION M0 pa3Mepy, PyCCKUM S3bIK
TMOYEPKUBAET TAaKyl0 XapaKTepUCTHKY KoHLenTa YHOT Kak «OTCyTCTBUE TeCHOTbI», a (PpaHLIy3CKUiA SI3bIK HUKaKMM 006pa3om
He OTpa)kaeT 3TOT MPHU3HAK.

3. B aHmmiickoM 1 paHI[y3CKOM SI3bIKe B OTVIMUKE OT pPyccKoro koHuenT YHOT MokeT UMeTh HeraTUBHYIO KOHHOTALHIO,
CBSI3aHHYIO C CaMOYZ0B/IETBOPEHHOCTBIO 1 0Ce/ITIOCTHIO.

4. B aHIIMICKOM U (paHL{y3CKOM si3bIKax KoHIenT YHOT MokeT B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaX OBbITh CBs3aH C [JOCTAaTKOM, IIPH
aHanu3e JeUHULIAM B pyCCKOM sI3bIKe TaKoM CBs3M 0OHapy)keHO He ObLI0.

[TepcrieKTMBHBIM ~ HamnpaBjieHHeM JajbHeHIlero HCC/Aef0BaHMSI IIPe/CTaB/sieTcss YIIyOnéHHBIA — KOPIYCHBIA |
JieKCUKorpadruecKuil aHa/iM3 CTPYKTyphl koHUenta YIOT B pasnuuHbIX THMAax [JUCKypca C Liefbl0 YTOUHEHHs ero
aKCHOJIOTUYeCKHX Y ITparMaTHueCK1X XapaKTepHCTHK.
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